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ДЭЙЕКТЕМЕ

Казгрп кезде «керкем аударма жэне мэдениетаральщ ком
муникация» деген диаданьщ манызы артып отыр. Оныц ce6enrepi 
кеп. Ец алдымен, элеуметпк-гуманитарльщ гылымдар бул CKi 
салага ерекше кызыгушылык танытуда, ейткеш темпоралдьщ 
жагынан айырмашылыгы елеуш адами кызметтщ осы турлершщ 
6ipiryi, косарлануы когамныц кай саласында болсын белсендо 
турде байкалуда. Аударма тарихы мыцдаган жылдарды камтиды, 
ал мэдениетаральщ байланыстьщ ез алдына арнайы гылыми сала 
болып калышасуы XX гасырдыц соцгы ширегшен басталган. 
Элемде болып жаткан езгерютердщ де ыкпалы аз емес. Эркилы 
интеграция децгейлер!, жаЬандану yziepici де аталмыш диаданьщ 
дамуына муддел! болып отырганы аньщ. Сондьщтан мэдени 
байланыстардыц тшмд1 api иэтижел] модераторы ретшде осы ею 
саланыц арнайы тацдап алынганы тегш емес. Сонымен катар, 
кун тэрпбшде nieniyiH купи турган зэру мэселелер де жетерлк. 
«Коркем аударма», «керкем аударма теориясы», «мэдениетаральщ 
коммуникация», «мэдени модератор» угымдарыныц байланысу 
денгейлер), мазмун аукымы мен интеракция турлер1 накты 
айкындалган жок;, 6ipaK; K;a3ip осы багыттагы зерттеулердщ кебешп 
отырганы да белгш . Оныц пшнде ултаральщ карым-катынастыц 
тщщк, этникальщ, дщщк ерекшелктершщ мэдениетаральщ ком- 
муникациядагы кызметше кеп назар аударылуда.

Монография авторлары мынадай н елзп  постулаттарга 
суйещц. Керкем аударма -  адамзат еркениетшщ калыгттасуы мен 
дамуыныц аса мацызды факторы. Сонымен 6ipre аударманьщ 
9p6ip улттыц мэдениетшщ пайда болуы мен эволюциясына ерек
ше ьщпал етепш  -  мойындалган кагидат. Керкем аударма 9p6ip 
тупнуска мэтшнщ ез тш н д еп  прагматикальщ epiciH элемдш 
децгейге дешн кещте алады, улттьщ мэдениеттщ озьщ улгшерш 
ортак мэдени казынага айналдыруга да муддель Эрине, аударма- 
монологтьщ аударма-диалоща айналуына TinTi аударма-полилог
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ШЕШЕНД1К с е з д щ  ЗИЯТКЕРЛ1К ЭЛЕУЕТ1 
ЖЭНЕ ОНЫ ТЭРЖ1МАЛАУ ЕРЕКШЕЛ1КТЕР1

1. Ш ешендж сездердщ жанрлык турлер1 жзне 
мазмундык-курылымдык ерекшелнъ

Казактын шешендер1 мен шешендш енерше казак; ауыз эде- 
биетш алгаш зерттеунп галымдар да назар аударган. «Билер 
сотыныц ертеден келе жаткан хальщтык Typi» туралы айта ке- 
лш Ш. Уэлиханов былай дей;и: «Би атагын беру казакта халык 
тарапынан 6ip сайлау аркылы немесе хальщты билеп отырган ую- 
мет тарапынан беюту аркылы болган емес; тек сот гурыптарына 
эбден ж етк, сонымен катар ттлге шешен казактар гана бул кур- 
метт! атакка ез безмен ие болып отырган. Мундай би атагын алу 
yuiiH би болам деген казак езшщ зан iciHe жетштш жэне шешен- 
д к  кабшет1 бар екен дтн  халык алдында сан рет керсетуге тшс 
болган. Ондай адамдардьщ атагы букш казак даласына тез жайы- 
лып, олардыц аты журттьщ бэрше мэл1м болып отырган. Соны
мен, бул би деген атак келш бил ж айтуга жэне терелк сез сей- 
леуге патент сиякты нэрсеге айналган» [1, 56].

Шоканньщ бул niKipiHe Караганда, казак кауымында би 
атагын алу уппн eKi шарт: 6ipiHnii -  эдет-гурып зацын ж етк  бшу, 
екшнй -  ш еш ендк кабшет1 болу керек.

Дэл осыган уксас niR-jp,1!i Абай да айтады: «Бул б и лк  деген 
б1здщ казак ишнде sp6ip сайланган KiciHiH колынаи келмейдь 
Буган бурынгы «Касым ханньщ каска жолын», «Ес1мханньщ ес- 
К1 жолын», 0 з  Тэуке ханньщ Култебенщ басында кунде кенес 
болгандагы «Жет1 жаргысын» бшмек керек. Ьэм, ол ecKi сездер- 
ЯЩ кайсысы заман езгергендктен ecKipin, бул жаца заманга ке- 
л1спейтугын болса, оныц орнына татымды толык б и лк  шыгарыи, 
телеу саларга жарарлык Kici болса керек» [2, 157]. Шокан мен 
^бай бул пшрлер!мен дау ineuiin, б и л к -б т м  сез сейлеу упнн
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